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PE®EPAT

CTpykTypa IMIIOMHOM padoTsl. J(umioMHas paboTa COCTOUT M3 BBEACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHUSI, CIIUCKA UCIIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHHKOB M3 41 mo3unmw,
npuioxxkeHus. [lomHeiii 00beM paboThl (0€3 ydeTa MPHUIIOKEHHS) COCTaBiseT 99
CTpaHuL.

Katouesble cioBa: @PA3EOJIOTM3M, HIJUOMA, YSHDBIOH

OO0beKT Halero ucciaefoBaHusa — (Ppa3eoqOrHuecKre €IUHCTBA, CpallleHus,
COYCTaHUS U BBIPAKCHHS CO 3HAUCHHEM «IalieKo» / «OJIN3KO» B PYCCKOM SI3BIKE U
UX COOTBETCTBHS B KUTANCKOM SI3BIKE.

IIpeaMer Hamiero uccien0BaHus — BO3MOKHOCTU MHTEpIpeTanuu (hpazeosno-
TUYECKUX €IMHUIl JAaHHOW TPYIIIEI B COOTBETCTBUM C BHIOpAHHOM KiaccUUKaIIM-
eil, CeMaHTHUYECKUE U HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH (PPa3eoIOruYeCKUX
€AUHULl JAHHOMW TPYIIIBI B PYCCKOM M KUTalCKOM S3BbIKaX.

Heanb padoTbl — yCTAaHOBUTH CEMAHTUYECKHUE U CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHOCTH
(pa3eosoru3MoB CO 3HAYEHHEM «J1aJieKo» / «OJU3K0» B PYCCKOM MU KHUTaHCKOM
S3bIKAaX W BBISABUTH HALIMOHAJIBHYIO CIEIU(PUKY UIUOM JAHHOMW TPYIIIIHI.

MeToabl HMCCaeJOBAHUSI: METOJ JIMHTBUCTHYECKOTO HAOIIOAEHUS, OINuca-
TEJIbHBI METOJ, METOJI KOJJMYECTBEHHOTO MOJICUETA A3bIKOBBIX €IMHUI, aHATUTH-
YECKUU METOJ.

Honayuyennsie pesyabtrarbl. HoBu3Ha wucciaenoBanus. [IposeneH anamus
(bpa3eonoruuecKux eIUHMI] CO 3HAUCHHEM «JaJeK0»/ «OIM3KO» B PYCCKOM U KH-
TAMCKOM SI3bIKaX.

VYcroliuuBbie BBIPaKEHUSI PYCCKOTO SI3bIKa MPOAHAIU3UPOBAHbl C TOUKHU 3pe-
HUS CEMaHTUKH, BHyTpEeHHEN (hOPMBI, CHHTAKCUUECKOW CTPYKTYPHI.

COOTBETCTBYIOLIME YIHBIOM KUTANCKOTO SI3bIKAa TAKXKE KIACCU(DUIIMPOBAHBI,
MPOAHATIM3UPOBAHA UX BHYTPEHHSS (POpMa U CUHTAKCUYECKAs! POJIb.

BrisBiiena HanioHanbHas crienu@uka, CX0JICTBA U pa3inyus (ppa3eosoru3smMon
CO 3HAUYCHHEM «JAJICK0»/ «OJIN3K0» B PyCCKOM U KUTAWCKOM SI3bIKaX.

AKTyaJbHOCTh U HOBM3HA JAHHON palbOThl OOYCIIOBIEHBI TEM, UTO UHTEpIIpe-
Tauus 1 kKiaaccupukanus Gpazeoaorndeckux eIuHUL, U3Y4eHHE UX 3CTETUYECKOTO
BO3JICUCTBHSI OTHOCUTCSA K HamOoJiee aKTyaJbHOMY HANpPaBJICHHUIO COBPEMEHHBIX
WCCJICIOBAHUM B JIMHTBUCTUKE — OMpPEIEICHUI0 (DYHKIIMOHATLHON POJIA S3BIKOBOU
€UHULIBI.

00/1acTBI0 BO3MOKHOT0 NPAKTHYECKOr0 NPHMMEHEHHMs MOJIyYeHHBIX pe-
3yJIbTATOB SIBIIETCS UX MCIOJIb30BAHHE B MPAKTUKE NMPENOJABAHUS CIIELCEMHUHA-
POB U CIIELIKYPCOB I10 JIEKCUKE U (DPa3eosIoruu pycCKoro si3plka, B TOM YHCIIE B CO-
MOCTABJICHUH C KUTAUCKUM SI3bIKOM.



ABSTRACT

Structure of the thesis. The diploma work consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of references from 41 positions, an appendix. The full
volume of the work (excluding the appendix) is 59 pages.

Keywords: PHRASEOLOGICAL UNITS, IDIOMS, CHENGYU

The object of our research is phraseological unities, fusions, combinations
and expressions meaning "far" / "close" in Russian and their correspondences in
Chinese.

The subject of our research is the possibilities of interpreting phraseological
units of this group in accordance with the selected classification, semantic and na-
tional-cultural features of phraseological units of this group in Russian and Chi-
nese.

The purpose of the work to establish the semantic and structural features of
phraseological units with the meaning "far" / "close™ in Russian and Chinese and to
identify the national specifics of the idioms of this group.

Research methods: linguistic observation method, descriptive method, meth-
od of quantitative calculation of linguistic units, analytical method.

Results obtained. Novelty of the study. An analysis of phraseological units
with the meaning of "far" / "close" in the Russian and Chinese languages was car-
ried out.

Set expressions of the Russian language are analyzed from the point of view
of semantic classification, analysis of semantics, internal form, syntactic structure.

The corresponding chengyu of the Chinese language are also classified, their
internal form and syntactic role are analyzed. The national specificity, similarities
and differences of phraseological units with the meaning of "far" / "close" in the
Russian and Chinese languages are revealed. The relevance and novelty of this
work are due to the fact that the interpretation and classification of phraseological
units, the study of their aesthetic impact relates to the most relevant area of modern
research in linguistics - the definition of the functional role of a language unit.

The area of possible practical application of the obtained results is their
use in the practice of teaching special seminars and special courses on vocabulary
and phraseology of the Russian language, including in comparison with the Chi-
nese language.



